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 איכה פרק א

 (ב) בָּכוֹ תִבְכֶּה בַּלַּילְָה ודְִמְעָתָהּ עַל לֶחֱיהָּ אֵין לָהּ
מְנַחֵם מִכָּל אהֲֹבֶיהָ כָּל רֵעֶיהָ בָּגְדוּ בָהּ הָיוּ לָהּ 

לְאיֹבְִים: 

(ט) טֻמְאָתָהּ בְּשׁוּלֶיהָ לֹא זָכְרָה אַחֲרִיתָהּ ותֵַּרֶד 
פְּלָאִים אֵין מְנַחֵם לָהּ רְאֵה ה' אֶת עָניְיִ כִּי הִגְדִּיל 

אוֹיבֵ:

 (טז) עַל אֵלֶּה אֲניִ בוֹכִיּהָ עֵיניִ עֵיניִ ירְֹדָה מַּיםִ כִּי רָחַק
מִמֶּנִּי מְנַחֵם מֵשִׁיב נפְַשִׁי הָיוּ בָניַ שׁוֹמֵמִים כִּי גָבַר 

אוֹיבֵ:
(יז) פֵּרְשָׂה צִיּוֹן בְּידֶָיהָ אֵין מְנַחֵם לָהּ צִוָּה ה' לְיעֲַקבֹ 

סְבִיבָיו צָרָיו הָיתְָה ירְוּשָׁלִַם לְנדִָּה בֵּיניֵהֶם:

(כא) שָׁמְעוּ כִּי נאֱֶנחָָה אָניִ אֵין מְנַחֵם לִי כָּל איֹבְַי 
שָׁמְעוּ רָעָתִי שָׂשׂוּ כִּי אַתָּה עָשִׂיתָ הֵבֵאתָ יוֹם  קָרָאתָ 

ויְהְִיוּ כָמוֹניִ:

Pirkei Nechama: Isaiah 40-66

Isaiah 40:1:

 נַחֲמוּ נַחֲמוּ עַמִּי יאֹמַר אֱלֹהֵיכֶם

Isaiah 66:13:

 כְּאִישׁ אֲשֶׁר אִמּוֹ תְּנַחֲמֶנּוּ כֵּן אָנכִֹי אֲנַחֶמְכֶם וּבִירוּשָׁלִַם תְּנֻחָמוּ

JERUSALEM’S CONSOLATION



Eikha 5:20-22
רֶךְ ימִָֽים: ֹ֥ נוּ לְא נוּ תַּעַֽזְבֵ֖ צַח֙ תִּשְׁכָּחֵ֔ מָּה לָנֶ֙ (כ) לָ֤

דֶם: ינוּ כְּקֶֽ שׁ ימֵָ֖ נוּ ה֤'׀ אֵלֶ֙יךָ֙ ונשוב וְנֽשָׁ֔וּבָה חַדֵּ֥ (כא) הֲשִׁיבֵ֨

ד: ֹֽ ינוּ עַד־מְא פְתָּ עָלֵ֖ נוּ קָצַ֥ ס מְאַסְתָּ֔ ֹ֣ י אִם־מָא (כב) כִּ֚

Why have You forgotten us forever, Forsaken us for the 
length of days?

Return us, O LORD, to Yourself, And let us come back; 
Renew our days as of old! 

For truly, You have rejected us, Bitterly raged against us. 

Isaiah 41:9
יךָ ולְֹ֥א מְאַסְתִּיֽךָ: תָּה בְּחַרְתִּ֖ מַר לְךָ֙ עַבְדִּי־אַ֔ ֹ֤ ואָ

And I said to you: You are My servant; I 
chose you, I have not rejected you.

Isaiah 49:14-15
י שְׁכֵחָנִֽי: נִי יקְוָֹ֑ק ואַדנָֹ֖ אמֶר צִיּ֖וֹן עֲזָבַ֣ ֹ֥ (יד) ותַּ

חְנהָ  לֶּה תִשְׁכַּ֔ ם בֶּן־בִּטְנָ֑הּ גַּם־אֵ֣ הּ מֵרַחֵ֖ ח אִשָּׁה֙ עוּלָ֔ (טו) הֲתִשְׁכַּ֤
י לֹ֥א אֶשְׁכָּחֵֽךְ: ואְָנכִֹ֖

Zion says, “The LORD has forsaken me, My Lord has 
forgotten me.” 

Can a woman forget her baby, Or disown the child of her 
womb? Though she might forget, I never could forget 

you.

HAS GOD REJECTED JERUSALEM?



איכה פרק א, א
אֵיכָה ישְָׁבָה בָדָד הָעִיר רַבָּתִי עָם הָיתְָה כְּאַלְמָנָה רַבָּתִי בַגּוֹיםִ שָׂרָתִי בַּמְּדִינוֹת 

הָיתְָה לָמַס:
ישעיהו פרק מט

(יז) מִהֲרוּ בָּניָךְִ מְהָרְסַיךְִ וּמַחֲרִבַיךְִ מִמֵּךְ יצֵֵאוּ: (יח) שְׂאִי 
סָבִיב עֵיניַךְִ וּרְאִי כֻּלָּם נקְִבְּצוּ בָאוּ לָךְ חַי אָניִ נאְֻם ה' כִּי כֻלָּם 
כָּעֲדִי תִלְבָּשִׁי וּתְקַשְּׁרִים כַּכַּלָּה: (יט) כִּי חָרְבתַֹיךְִ ושְׁמְֹמתַֹיךְִ 
ואְֶרֶץ הֲרִסֻתֵיךְ כִּי עַתָּה תֵּצְרִי מִיּוֹשֵׁב ורְָחֲקוּ מְבַלְּעָיךְִ: (כ) 

עוֹד יאֹמְרוּ בְאָזְניַךְִ בְּניֵ שִׁכֻּלָיךְִ צַר לִי הַמָּקוֹם גְּשָׁה לִּי 
ואְֵשֵׁבָה: (כא) ואְָמַרְתְּ בִּלְבָבֵךְ מִי ילַָד לִי אֶת אֵלֶּה ואֲַניִ 

שְׁכוּלָה וגְַלְמוּדָה גּלָֹה וסְוּרָה ואְֵלֶּה מִי גִדֵּל הֵן אֲניִ נשְִׁאַרְתִּי 
לְבַדִּי אֵלֶּה אֵיפהֹ הֵם:

Swiftly your children are coming; Those who ravaged and ruined you shall leave 
you. Look up all around you and see: They are all assembled, are come to you! As 
I live —declares the LORD— You shall don them all like jewels, Deck yourself with 

them like a bride. As for your ruins and desolate places And your land laid 
waste— You shall soon be crowded with settlers, While destroyers stay far from 
you. The children you thought you had lost Shall yet say in your hearing, “The 
place is too crowded for me; Make room for me to settle.” And you will say to 

yourself, “Who bore these for me When I was bereaved and barren, Exiled and 
disdained— By whom, then, were these reared? I was left all alone— And where 

have these been?”

ישעיהו פרק נד
(ב) הַרְחִיבִי מְקוֹם אָהֳלֵךְ ויִרִיעוֹת מִשְׁכְּנוֹתַיךְִ יטַּוּ אַל תַּחְשׂכִֹי 
הַאֲרִיכִי מֵיתָרַיךְִ ויִתֵדתַֹיךְִ חַזֵּקִי: (ג) כִּי ימִָין וּשְׂמאֹול תִּפְרצִֹי 
וזְַרְעֵךְ גּוֹיםִ ייִרָשׁ ועְָרִים נשְַׁמּוֹת יוֹשִׁיבוּ: (ד) אַל תִּירְאִי כִּי לֹא 
תֵבוֹשִׁי ואְַל תִּכָּלְמִי כִּי לֹא תַחְפִּירִי כִּי בשֶֹׁת עֲלוּמַיךְִ תִּשְׁכָּחִי 

וחְֶרְפַּת אַלְמְנוּתַיךְִ לֹא תִזְכְּרִי עוֹד:

Enlarge the site of your tent, Extend the size of your dwelling, Do not stint! 
Lengthen the ropes and drive the pegs firm. For you shall spread out to the right 
and the left; Your offspring shall dispossess nations And shall people the desolate 

towns. Fear not, you shall not be shamed; Do not cringe, you shall not be 
disgraced. For you shall forget The reproach of your youth, And remember no 

more The shame of your widowhood.

 

JERUSALEM: A LONELY CITY



Eikha 2:1-13
ל ולְֹא־ רֶת ישְִׂרָאֵ֑ רֶץ תִּפְאֶ֖ יםִ֙ אֶ֔ יךְ מִשָּׁמַ֙ יב בְּאַפּ֤וֹ׀ אֲדנֹיָ֙ אֶת־בַּת־צִיּ֔וֹן הִשְׁלִ֤  (א) אֵיכָה֩ יעִָ֨

ס  ב הָרַ֧ ֹ֔ ת כָּל־נאְ֣וֹת יעֲַק ל אֵ֚ י לא ולְֹ֣א חָמַ֗ ע אֲדנָֹ֜ יו בְּי֥וֹם אַפּֽוֹ: (ב) בִּלַּ֨ ר הֲדםֹ־רַגְלָ֖ זָכַ֥
יהָ... ה ושְָׂרֶֽ ל מַמְלָכָ֖ רֶץ חִלֵּ֥ יעַ לָאָ֑ ה הִגִּ֣ י בַת־יהְוּדָ֖ בְּעֶבְרָת֛וֹ מִבְצְרֵ֥

ה  ין תּוֹרָ֔ יהָ בַגּוֹיםִ֙ אֵ֣ הּ ושְָׂרֶ֤ יהָ מַלְכָּ֨ ר בְּרִיחֶ֑ ד ושְִׁבַּ֖ יהָ אִבַּ֥ רֶץ֙ שְׁעָרֶ֔ (ט) טָבְע֤וּ בָאָ֙
י בַת־צִיּ֔וֹן הֶֽעֱל֤וּ עָפָר֙ עַל־ רֶץ ידְִּמוּ֙ זִקְנֵ֣ יהָ לֹא־ מָצְא֥וּ חָז֖וֹן מֵהֽ’: (י) ישְֵׁב֨וּ לָאָ֤ גַּם־נבְִיאֶ֕

םֽ... ן בְּתוּלֹ֖ת ירְוּשָׁלִָ רֶץ֙ ראֹשָׁ֔ ידוּ לָאָ֙ ים הוֹרִ֤ ם חָגְר֖וּ שַׂקִּ֑ ראֹשָׁ֔
ת  ךְ בְּתוּלַ֖ ה אַשְׁוהֶ־לָּךְ֙ ואֲַנַחֲֽמֵ֔ ם מָ֤ ךְ הַבַּת֙ ירְ֣וּשָׁלִַ֔ ה אֲדַמֶּה־לָּ֗ ךְ מָ֣ (יג) מָֽה־אֲעִידֵ֞

י ירְִפָּא־לָֽךְ:  ךְ מִ֥ בַּת־צִיּ֑וֹן כִּיֽ־גָד֥וֹל כַּיָּ֛ם שִׁבְרֵ֖
They sit on the ground; the elders of Fair Zion are silent. They place dust upon their heads and gird 

themselves with sackcloth. They lower their heads to the ground, the maidens of Jerusalem.… 

What can I take as witness or liken To you, O Fair Jerusalem? What can I match with you to console 

you, O Fair Maiden Zion? For your ruin is vast as the sea: Who can heal you?

Isaiah 51:12 and 15
ירְאִי֙ מֵאֱנ֣וֹשׁ  תְּ ותִַּֽ י־אַ֤ י ה֖וּא מְנַחֶמְכֶ֑ם מִֽ י אָנכִֹ֛ (יב) אָנכִֹ֧

ן:... יר ינִּתֵָֽ ם חָצִ֥ ימָ֔וּת וּמִבֶּן־אָדָ֖
יו ה֥' צְבָא֖וֹת  ם ויַּהֱֶמ֖וּ גַּלָּ֑ יךָ רגַֹ֣ע הַיָּ֔ (טו) ואְָנֽכִֹי֙ ה֣' אֱלֹהֶ֔

שְׁמֽוֹ:...

I, I am He who comforts you! What ails you that 
you fear Man who must die, Mortals who fare like 
grass? … For I the LORD your God— Who calms 

the sea and churns its waves…

Isaiah 52:1-2 
דֶשׁ  ֹ֔ יר הַקּ ֙ם֙ עִ֣ ךְ ירְוּשָׁלִַ י תִפְאַרְתֵּ֗ י בִּגְדֵ֣ י עֻזֵּ֖ךְ צִיּ֑וֹן לִבְשִׁ֣ י לִבְשִׁ֥ י עוּרִ֛ (א) עוּרִ֥

י  ר ק֥וּמִי שְּׁבִ֖ י מֵעָפָ֛ ל וטְָמֵֽא: (ב) הִתְנַעֲרִ֧ ךְ ע֖וֹד עָרֵ֥ יף יבָאֹ־ בָ֥ י לֹ֥א יוֹסִ֛ כִּ֣
ה בַּת־צִיּוֹֽן: ךְ שְׁבִיָּ֖ י צַוָּארֵ֔ ם֑ התפתחו הִֽתְפַּתְּחִי֙ מוֹסְרֵ֣ ירְֽוּשָׁלִָ

Awake, awake, O Zion! Clothe yourself in splendor; Put on your robes of 

majesty, Jerusalem, holy city! For the uncircumcised and the unclean Shall 

never enter you again. Arise, shake off the dust, Sit [on your throne], 

Jerusalem! Loose the bonds from your neck, O captive one, Fair Zion!

Jerusalem’s Collapse



Isaiah 42:15
עוּ בִּנְתִיב֥וֹת לֹֽא־ידְָע֖וּ  רֶךְ֙ לֹ֣א ידָָ֔ ים בְּדֶ֙ י עִורְִ֗ (טז) והְוֹלַכְתִּ֣

לֶּה  עֲקַשִּׁים֙ לְמִישׁ֔וֹר אֵ֚ ם לָא֗וֹר וּמַֽ ךְ לִפְניֵהֶ֜ ם אָשִׂים֩ מַחְשָׁ֨ אַדְרִיכֵ֑
ם ולְֹ֥א עֲזַבְתִּֽים: ים עֲשִׂיתִ֖ הַדְּבָרִ֔

I will lead the blind By a path they did not know, And I will 
make them walk By roads they never knew. I will turn 
darkness before them to light, Rough places into level 

ground. These are the promises— I will keep them without 
fail.

Eikha 3
שֶׁךְ ולְֹא־אֽוֹר: ֹ֥ ךְ ח ג ויַּלַֹ֖ י נהַָ֛ (ב) אוֹתִ֥

...
י עִוָּהֽ:  ית נְתִיבתַֹ֖ ר דְּרָכַי֙ בְּגָזִ֔ (ט) גָּדַ֤

...
ניִ שׁמֵֹֽם: ניִ שָׂמַ֥ ר וַיֽפְַשְּׁחֵ֖ י סוֹרֵ֛ (יא) דְּרָכַ֥

Me He drove on and He led me in darkness without light…
He has walled in my path with hewn blocks, twisted my 

roads … He has forced me off my path and mangled me, He 
has left me desolate.

THE TWISTED PATH INTO EXILE



Eikha 4:1-2
דֶשׁ  ֹ֔ כְנהָ֙ אַבְנֵי־ק תֶם הַטּ֑וֹב תִּשְׁתַּפֵּ֙ ב ישְִׁנֶ֖א הַכֶּ֣ ם זָהָ֔ (א) אֵיכָה֙ יוּעַ֣

אשׁ כָּל־חוּצֽוֹת:  ֹ֖ בְּר
רֶשׂ  ה נחְֶשְׁבוּ֙ לְנבְִלֵי־חֶ֔ ז אֵיכָ֤ ים בַּפָּ֑ ים הַמְסֻלָּאִ֖ י צִיּוֹן֙ הַיקְָרִ֔ (ב) בְּנֵ֤

י יוֹצֵֽר:  ה ידְֵ֥ מַעֲשֵׂ֖
...

יר  ים סַפִּ֖ צֶם֙ מִפְּניִנִ֔ דְמוּ עֶ֙ ב אָ֤ לֶג צַח֖וּ מֵחָלָ֑ יהָ֙ מִשֶּׁ֔ (ז) זַכּ֤וּ נזְִירֶ֙
גִּזְרָתָֽם

Alas! The gold is dulled, Debased the finest gold! The sacred gems are 
spilled At every street corner. 

The precious children of Zion; Once valued as gold— Alas, they are 
accounted as earthen pots, Work of a potter’s hands! 

...Her elect were purer than snow, Whiter than milk; Their limbs were 
ruddier than coral, Their bodies were like sapphire.

 

Isaiah 54:11-13
יץ בַּפּוּךְ֙  י מַרְבִּ֤ ה אָנכִֹ֜ מָה הִנֵּ֨ ה לֹ֣א נחָֻ֑ (יא) עֲניִָּ֥ה סעֲֹרָ֖

יךְ בַּסַּפִּירִֽים: יךְִ ויִסַדְתִּ֖ אֲבָנַ֔
ח וכְָל־ י אֶקְדָּ֑ יךְִ לְאַבְנֵ֣ יךְִ וּשְׁעָרַ֖ י כַּֽדְכדֹ֙ שִׁמְשׁתַֹ֔ (יב) ושְַׂמְתִּ֤

ךְ לְאַבְנֵי־חֵפֶֽץ: גְּבוּלֵ֖

ב שְׁל֥וֹם בָּנָיֽךְִ: י ה֑' ורְַ֖ יךְִ לִמּוּדֵ֣ (יג) וכְָל־בָּנַ֖

Unhappy, storm-tossed one, uncomforted! I will lay carbuncles as 
your building stones And make your foundations of sapphires. 
I will make your battlements of rubies, Your gates of precious 

stones, The whole encircling wall of gems. 
And all your children shall be disciples of the LORD, And great 

shall be the happiness of your children;

JERUSALEM’S GLORY



Eikha 4:14-15
ם בְּלֹ֣א יוּֽכְל֔וּ יגְִּע֖וּ בִּלְבֻשֵׁיהֶֽם:  ֹֽאֲל֖וּ בַּדָּ֑ (יד) נעָ֤וּ עִורְִים֙ בַּֽחוּצ֔וֹת נגְ

ם  מְרוּ֙ בַּגּוֹיִ֔ י נצָ֖וּ גַּם־נָ֑עוּ אָֽ עוּ כִּ֥ מוֹ ס֤וּרוּ ס֙וּרוּ֙ אַל־תִּגָּ֔ רְאוּ לָ֗ א קָ֣ (טו) ס֣וּרוּ טָמֵ֞
יפוּ לָגֽוּר:  לֹ֥א יוֹסִ֖

They wandered blindly through the streets, Defiled with blood, So that 
no one was able To touch their garments. 

“Away! Unclean!” people shouted at them, “Away! Away! Touch not!” 
So they wandered and wandered again; For the nations had resolved: 

“They shall stay here no longer.”

 
Isaiah 52:9-11

םֽ: ל ירְוּשָׁלִָ ם ה֙' עַמּ֔וֹ גָּאַ֖ ם֑ כִּֽי־נחִַ֤ ו חָרְב֖וֹת ירְוּשָׁלִָ (ט) פִּצְח֤וּ רַנּנְוּ֙ יחְַדָּ֔
ת  ת ישְׁוּעַ֥ רֶץ אֵ֖ י כָּל־הַגּוֹיִ֑ם ורְָאוּ֙ כָּל־אַפְסֵי־אָ֔ ף ה֙' אֶת־זְר֣וֹעַ קָדְשׁ֔וֹ לְעֵינֵ֖ (י) חָשַׂ֤

אֱלֹהֵֽינוּ: 
י הֽ’: י כְּלֵ֥ רוּ נשְֹׂאֵ֖ הּ הִבָּ֕ א אַל־תִּגָּ֑עוּ צְא֣וּ מִתּוֹכָ֔ ם טָמֵ֖ (יא) ס֤וּרוּ ס֙וּרוּ֙ צְא֣וּ מִשָּׁ֔

Raise a shout together, O ruins of Jerusalem! For the LORD will comfort His people, Will redeem 
Jerusalem. The LORD will bare His holy arm In the sight of all the nations, And the very ends of earth 

shall see The victory of our God. Turn, turn away, touch naught unclean As you depart from there; 
Keep pure, as you go forth from there, You who bear the vessels of the LORD!

JERUSALEM’S IMPURITIES



Eikha 1:16
ם  נּיִ מְנחֵַ֖ ק מִמֶּ֛ יםִ כִּֽי־רָחַ֥ רְדָה מַּ֔ ֹ֣ ה עֵינִי֤ עֵינִי֙ י י בוֹכִיָּ֗ לֶּה אֲנִ֣ (טז) עַל־אֵ֣

ר אוֹיֵבֽ: י גָבַ֖ ים כִּ֥ י הָי֤וּ בָניַ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ יב נפְַשִׁ֑ מֵשִׁ֣
Over these things do I weep, my eyes, my eyes flow with tears: Far 
from me is any comforter Who might revive my spirit; My children 

are forlorn, For the foe has prevailed.

Eikha 5:17 
לֶּה חָשְׁכ֥וּ עֵינֵיֽנוּ: נוּ עַל־אֵ֖ ה דָוהֶ֙ לִבֵּ֔ ה הָיָ֤ (יז) עַל־זֶ֗

Over this our hearts are sick, Over these our eyes are dimmed:

Isaiah 49:18
י כֻלָּם֙  ניִ נאְֻם־ה֗' כִּ֤ ךְ חַי־אָ֣ ם נקְִבְּצ֣וּ בָֽאוּ־לָ֑ י כֻּלָּ֖ יךְִ֙ וּרְאִ֔ יב עֵינַ֙ (יח) שְׂאִיֽ־סָבִ֤

ים כַּכַּלָּֽה: שִׁי וּֽתְקַשְּׁרִ֖ י תִלְבָּ֔ כָּעֲדִ֣

 Look up all around you and see: They are all assembled, are come
 to you! As I live —declares the LORD— You shall don them all like

.jewels, Deck yourself with them like a bride

 

Isaiah 60:4
אוּ  ֹ֔ יךְִ֙ מֵרָח֣וֹק יבָ ךְ בָּנַ֙ ם נקְִבְּצ֣וּ בָֽאוּ־לָ֑ י כֻּלָּ֖ יךְִ֙ וּרְאִ֔ יב עֵינַ֙ (ד) שְׂאִיֽ־סָבִ֤

ד תֵּאָמַֽנהָ: יךְִ עַל־צַ֥ וּבְנתַֹ֖

ם  יל גּוֹיִ֖ ם חֵ֥ ךְ עָלַ֙יךְִ֙ הֲמ֣וֹן יָ֔ ךְ כִּֽי־יהֵָפֵ֤ ב לְבָבֵ֑ ד ורְָחַ֖ רְתְּ וּפָחַ֥ ז תִּרְאִי֙ ונְהַָ֔ (ה) אָ֤
אוּ לָֽךְ: ֹ֥ יבָ

Raise your eyes and look about: They have all gathered and come 
to you. Your sons shall be brought from afar, Your daughters like 

babes on shoulders. 
As you behold, you will glow; Your heart will throb and thrill— For 

the wealth of the sea shall pass on to you, The riches of nations 
shall flow to you.

 

DARKENED, TEAR-FILLED EYES



Isaiah 64
א  פְתָּ֙ וַנּֽחֱֶטָ֔ ה קָצַ֙ יךָ יזְִכְּר֑וּךָ הֵן־אַתָּ֤ דֶק בִּדְרָכֶ֖ שֵׂה צֶ֔ ֹ֣ עְתָּ אֶת־שָׂשׂ֙ ועְ (ד) פָּגַ֤

עַ: ם ונְוִָּשֵֽׁ ם עוֹלָ֖ בָּהֶ֥
נוּ  נוּ ועֲַוֹנֵ֖ בֶל כֶּֽעָלֶה֙ כֻּלָּ֔ ינוּ ונַָּ֤ ים כָּל־צִדְקתֵֹ֑ גֶד עִדִּ֖ נוּ וּכְבֶ֥ י כַטָּמֵא֙ כֻּלָּ֔ (ה) ונַּהְִ֤

נוּ: כָּר֥וּחַ ישִָּׂאֻֽ
נּוּ  יךָ֙ מִמֶּ֔ רְתָּ פָנֶ֙ ךְ כִּיֽ־הִסְתַּ֤ ר לְהַחֲזִ֣יק בָּ֑ א בְשִׁמְךָ֔ מִתְעוֹרֵ֖ (ו) ואְֵין־קוֹרֵ֣

נוּ בְּידַ־עֲוֹנֵנֽוּ: ותְַּמוּגֵ֖
נוּ: ה ידְָךָ֖ כֻּלָּֽ נוּ וּמַעֲשֵׂ֥ ה יצְֹרֵ֔ מֶר֙ ואְַתָּ֣ ֹ֙ חְנוּ הַח תָּה אֲנַ֤ ינוּ אָ֑ ה ה֖' אָבִ֣ (ז) ועְַתָּ֥

נוּ: ן הַבֶּט־נָ֖א עַמְּךָ֥ כֻלָּֽ ר עָוֹ֑ן הֵ֥ ֹ֣ ד תִּזְכּ ד ואְַל־לָעַ֖ ֹ֔ ף ה֙' עַד־מְא ֹ֤ (ח) אַל־תִּקְצ

Yet you have struck him who would gladly do justice, And remember You in 
Your ways. It is because You are angry that we have sinned; We have been 

steeped in them from of old, And can we be saved? We have all become like 
an unclean thing, And all our virtues like a filthy rag. We are all withering like 
leaves, And our iniquities, like a wind, carry us off.  Yet no one invokes Your 

name, Rouses himself to cling to You. For You have hidden Your face from us, 
And made us melt because of our iniquities. But now, O LORD, You are our 
Father; We are the clay, and You are the Potter, We are all the work of Your 

hands. 
Be not implacably angry, O LORD, Do not remember iniquity forever. Oh, look 

down to Your people, to us all!

Eikha 5:22:
ינוּ עַד־ פְתָּ עָלֵ֖ נוּ קָצַ֥ ס מְאַסְתָּ֔ ֹ֣ י אִם־מָא (כב) כִּ֚

ד: ֹֽ מְא

For truly, You have rejected us, Bitterly 
raged against us. 



Thank you for learning with me 
today!

"מה אהבתי תורתך כל היום היא שיחתי"

I welcome questions and comments:
yaelziegler@gmail.com

Coming in May!


